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Regierungsvorlage 

ARRANGEMENT OE 
NICE 

concernant la classification 
inteniationale des produits et 

des services auxfms de 
l'enregistrement des marques 

du 15 juin 1957, revise a 
Stockholm le 14 juillet 1967 et 

a Geneve le 13 Mai 1977 

Artieie premier 

Constitution d'une Union 
particuliere; adoption d'une 
classification internationale; 

definition et langues de la 
classification 

1) Les Pays auxquels s'applique 
le present Arrangement so nt 
constitues a I'etat d'Union pani­
culiere et adoptent une dassifica­
tion commune des produits et des 
services aux fins de I'enregistre-

. ment des marques (ci-apres 
denommee «dassification»). 

2) La dassification comprend: 

i) une liste des dasses, 
accompagnee, le cas 
echeant, de notes expli­
catives; 

ii) une liste alphabetique 
des produits et des ser­
vices (ci-apres denom­
mee «liste alphabeti­
que»), avec l'indication 
de la dasse dans 
laquelle chaque produit 
ou service est range. 

3) La classification est consti­
tuee par: 

NICE AGREEMENT 

Concerning the International 
Classification of Goods atid 
Services for the Purposes of 
the Registration of Marks of 
June 15; 1957, as revised at 

Stockholm on July 14, 1967, 
and at Geneva on May 13, 

1977 

Article 1 

Establishment of a Special Union; 
Adoption of an International 
Classifieation; Defmition and 

Languages of the Classification 

(1) The countries to which this 
Agreement applies constitute a 
Special Union and adopt a com­
mon dassification of goods and 
services for the purposes of the 
registration of marks (hereinafter 
designated as "the Classifica­
tion"). 

(2) The Classification consists 
of: 

(i) a list of dasses, together 
with, as the case may 
be,explana~ory notes; . 

(ii) an alphabetical list of 
goods. and services 
(hereinafter designated 
as "the alphabetical 
list") with an indication 
of the dass into which 
each of the goods or 
services falls. 

(3) The Classification com­
prises: 

(Übersetzung) 

ABKOMMEN VON 
NIZZA 

über die Internationale 
Klassiftkation von Waren und 

Dienstleistungen für die 
Eintragung von Marken vom 

15. Juni 1957 revidiert in 
Stockholm am 14. Juli 1967 

und in Genf am 13. Mai 1977 

Artikeil 

Bildung eines besonderen 
Verbandes; Annahme einer 

internationalen Klassifikation; 
Begriffsbestimmung und 

Sprachen der Klassifikation 

(1) Die Länder, auf die dieses 
Abkommen Anwendung findet, 
bilden einen besonderen Verband 
und nehmen eine gemeinsame 
Klassifikation von Waren und 
Dienstleistungen für die Eintra­
gung von' Marken (im folgenden 
als "die Klassifikation" bezeich­
net) an. 

(2) Die Klassifikation besteht 
aus 

i) einer Klasseneinteilung, 
gegebenenfalls mit 
erläuternden Anmer-
kungen; 

ii) einer alphabetischen 
Liste der Waren und 
Dienstleistungen (im 
folgenden als "alphabe­
tische Liste" bezeich­
net) mit Angabe der 
Klasse, in welche die 
einzelne Ware' oder 
Dienstleistung emge­
ordnet ist. 

(3) Die Klassifikation um faßt 
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i) la cl,assification qUI a 
ete publiee en 1971 par 
le Bureau international 
de la propriete intellec-
tuelle (ci-apres 
denomme «Bureau 
international») vise 
dans la Convention ins­
tituant l'Organisation 
Mondiale ,de la Pro­
priete Intellectuelle, 
etant entendu, toute­
fois, que les notes expli­
catives de la liste des 
dasses qui figurent dans 
cette' publication seront 
considerees comme 
provisoires et comme 
etant des recommanda­
tions jusqu'a ce que des 
notes explicatives de la 
liste des elasses soient 
etablies par le Comite 
d'experts vise a l'arti~ 
ele 3; 

ii) les modifications et 
complements qui sont 
entres en vlgueur, 
conformement a l'arti­
ele 4.}) de l'Arrange­
ment de Nice du 15 juin 
1957 et de l'Acte de 
Stockholm du 14 juillet 
1967 de cet Arrange­
ment, avant l'entree en 
vigueur du present 
Acte; 

iii) les changements appor­
tes par la suite en vertu 
de l'artiele 3 du present 
Acte et qui entrent en 
vigueur conformement 
a l'artide 4.1) du pre­
sentActe. 

4) La dassification est en lan­
gues fran<;aise et anglaise, les 
deux textes faisant egalement foi. 

5) a) La elassification visee a 
l'alinea 3) i), ainsique les modifi­
cations etcomplements vises a 
l'alinea 3) ii) qui sont entres en 
vigueur avant la date a laquelle le 
present Acte est ouvert a la signa­
ture, sont contenus dans un 
exemplaire authentique, en lan­
gue fran<;aise, depose aupres du 
Directeur general de l'Organisa-
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(i) the elassification pub­
lished In 1971 by the 
International Bureau 
of Intellectual Property 
(hereinafter designated 
as "the International 
Bureau") referred to in 
the Convention Esta­
blishing the World 
Intellectual Property 
Organization, it being 
understood, however, 
that the explanatory 
notes to the list of 
dasses ineluded in that 
publication shall be 
regarded as provisional 
and as recommenda­
tions undl such time as 
explanatory notes to the 
list of classes are estab­
lished by the Commit­
tee of Experts referred 
to in Artiele 3; 

(ii) the amendmerits and 
additions which have 
entered into force, pur­
suant to Artiele 4 (1) of 
the Nice Agreement of 
June 15, 1957, and of 
the Stockholm Act of 
July 14, 1967, of that 
Agreement, prior to the 
entry into force of the 
present Act; 

(iii) any changes to be made 
in accordance with 
Artide 3 of this Act and 
which enter into force 
pursuant to Artide 4 (1) 
of this Act. 

(4) The Classification shall be 
in the English and French lan­
guages, both texts being equally 
authentie. 

(5) (a) The dassification 
referred to in paragraph (3) (i),' 
together with those amendments 
and additions referred to in para­
graph (3) (ii) which have entered 
into force prior to the date this 
Act is opened for signature, is 
contained in one authentie copy, 
in the French language, deposite4 
with the Director General of the 

i) die Klassifikation, die 
1971 von dem im Über­
einkommen zur Errich­
tung der Weltorganisa­
tion für geistiges Eigen­
tum vorgesehenen 
Internationalen Büro 
für geistiges Eigentum 
(im folgenden als 
"Internationales Büro" 
bezeichnet) veröffent­
licht wurde, wobei 
jedoch davon auszuge­
hen ist, daß die der 
Klasseneinteilung in 
dieser Veröffentlichung 
beigefügten erläutern­
den Anmerkungen so 
lange als vorläufig und 
als Empfehlungen anzu­
sehen sind, bis erläu-' 
ternde Anmerkungen 
zur Klasseneinteilung 
von dem in Artikel 3 
erwähnten Sachverstän­
digenausschuß erstellt 
werden; 

ii) die Änderungen und 
Ergänzungen, die nach 
Artikel 4 Absa'tz 1 des 
Abkommens von Nizza 
vom 15. Juni 1957 und 
der Stockholmer Fas­
sung dieses Abkom­
mens vom 14.Juli 1967 
vor Inkrafttreten der 
gegenwärtigen Fassung 
in Kraft getreten sind; 

iii) alle nach Artikel 3 die­
ser Fassung des Abkom­
mens erfolgenden 
Abänderungen, die 
nach Artikel 4 Absatz 1 
dieser Fassung in Kraft 
treten. 

(4) Die Klassifikation ist in 
englischer und in französischer 
Sprache abgefaßt, wobei beide 
Texte gleichermaßen authentisch 
sind. 

(5) a) Die in Absatz 3 Ziffer i 
bezeichnete Klassifikation mit 
den' in Absatz 3 Ziffer ii bezeich­
neten Änderungen und Ergän­
zungen, die vor dem Zeitpunkt, 
zu dem diese Fassung des 
Abkommens zur Unterzeichnung 
aufgelegt wird, in Kraft getreten 
sind, ist in einer beim Generaldi­
rektor der Weltorganisation für 
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tion Mondiale de la Propriete 
Intellectuelle (ci-apres denommes 
respectivement «Directeur gene­
rah, et «Organisation»). Les 
modifications et complements 
vises a I'alinea 3) ii) qui entrent en 
vigueur apres la date a laquelle le 
present Acte est ouvert a la signa­
ture sont egalement deposes en 
un exemplaire authentique, en 
langue fran"aise, aupres du 
Directeur general. 

b) La version _anglaise des 
. textes vises au sous-alinea a) est 
etablie par le Comite d'experts 
visea l'artiele 3 a bref delai apres 
I'entree en vigueur du present 
Acte. Son exemplaire authentique 
est depose aupres du Directeur 
general. 

c) Les changements vises a I'ali­
nea 3) iii) sont deposes eq un 
exemplaire authentique, en lan­
gues fran"aise et anglaise, aupres 
du Directeur general. 

6) Le Directeur general etablit, 
apres consultation des gouverne­
ments interesses, soit sur la base 
d'une traduction proposee par ces 
gouvernements, soit en ay.ant 
recours atout autre moyen qui 
n'aurait aucune incidence finan­
eiere sur le budget de l'Union 
particuliere ou pour l'Organisa­
tion, des textes officiels de la elas­
sification dans les langues alle­
mande, arabe, espagnole,ita­
lienne, portugaise, russe et dans 
les autres langues que pourra 
designer l'Assemblee visee a l'arti­
ele 5. 

7) La liste alphabetique men­
tionne, en regard de chaque indi­
cation de produit ou de service, 
un numero d'ordre propre a la 
langue dans laquelle elle est eta­
blie, avec: 

i) s'il s'agit de Ia liste 
alphabetique etablie en 
langue anglaise, le 
numero d'ordre que la 
me me indication porte 
dans la liste alphabeti-
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W orld Intellectual Property 
Organization (hereinafter desig­
nated respectively "the Director 
General" and "the Organiza­
tion"). Those amendments and 
additions referred to in paragraph 
(3) (ii) which enter into force 
after the date this Act is opened 
for sigrtature shall also be depo­
sited in one authentie copy, in ,the 
French language, with the Direc­
tor General. 

(b) The English version of the 
texts referred to in subparagraph 
(a) shall be established by the 
Committee of Experts referred to 
in Artiele 3 promptly after the 
entry into force of this Act. JtS 
authentie copy shall be deposited 
with the Director General. 

(c) The changes referred to in 
paragraph (3) (iii) shail be depos­
ited in one authentie copy, in the 
English und French languages, 
with the Director General. 

(6) Official texts of the Classi­
fication, in Arabic, German, Ital­
ian, Portuguese, Russian, Spanish 
and in such other, languages as 
the Assembly referred to in Arti­
ele 5 may designate, shall be 
established by the Director Gen­
eral, after consultation with the 
interested Governments and 
either on the basis of a translation 
submitted by those Governments 
or by any other means which do 
not entail financial implications 
for the budget of the' Special 
Union or for the Organization. 

(7) The alphabetical list shall 
mention, opposite each indication 
of goods or services,a serial num­
ber that is specific to the language 
in which the said list is estab­
lished, together with: 

(i) in the case of the alpha­
beticallist established in 
English, the serial num­
ber mentioned in 
respect of the same 
indication in the alpha-

3 

[ geistiges Eigentum (im folgenden 
, als "Generaldirektor" und als 
"Organisation" bezeichnet) hin­
terlegten Urschrift in französi­
scher Sprache enthalten. Die in 
Absatz 3 Ziffer ii bezeichneten 
Änderungen und Ergänzungen, 
die nach dem Zeitpunkt, zu dem 
diese Fassung des' Abkommens 
zur Unterzeichnung aufgelegt 
wird, in Kraft treten, werden 
ebenfalls in einer Urschrift in 
französischer Sprache beim 
Generaldirektor hinterlegt. 

b) Der englische Wortlaut der 
in Buchstabe a bezeichneten 
Texte wird von dem in Artikel 3 
bezeichneten Sachverständigen­
ausschuß unverzüglich nach 
Inkrafttreten dieser Fassung des 
Abkommens erstellt. Seine 
Urschrift wird beim Generaldi­
rektor hinterlegt. 

c) Die in Absatz 3 Ziffer iii 
bezeichneten ,Abänderungen wer­
den in einer Urschrift in engli­
scher und französis'cher Sprache 
beim Generaldirektor hinterlegt. 

(6) Amtliche Texte der Klassifi­
kation werden vom Generaldirek­
tor nach Beratung mit den betei­
ligten Regierungen entweder auf 
Grund einer von diesen Regie­
rungen vorgeschlagenen Überset­
zung oder unter Zuhilfenahme 
anderer Mittel, die keine finan­
ziellen Auswirkungen auf den 
Haushalt des besonderen Verban­
des oder auf die Organisation 
haben, in arabischer, deutscher, 
italienischer, portugiesischer, rus­
sischer und spanischer Sprache 
sowie in anderen Sprachen 
erstellt, welche die in Artikel 5 
genannte Versammlung bestim­
men kann. 

(7) Die alphabetische Liste gibt 
bei jeder Waren- oder Dienstlei­
stungsbezeichnung eine der Spra­
che, in der sie abgefaßt ist, ent­
sprechende Ordnungsnummer an 
sowie 

i) bei der in englischer 
Sprache abgefaßten 
alphabetischen Liste die 
Ordnungsnummer, die 
dieselbe Bezeichnung in 
der In französischer 
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que etablie en langue 
frantyaise, et vice versa; 

ii) s'il s'agit d'une liste 
alphabetique etablie 
conformement a I'alinea 
6), le numero d'ordre 
que la meme indication 
porte dans la liste 
alphabhique etablie en 
langue frantyaise ou 
dans la liste alphabeti­
que hablie en langue 
anglaise. 

Artic1e 2 

Portee juridique et application de 
la c1assification 

1) Sous reserve des obligations 
imposees par le present Arrange­
ment, la portee de la classificacion 
est celle qui lui est attribuee par 
chaque pays de l'Union particu­
liere. Notamment, la classifica­
tion ne lie les pays de l'Union 
particuliere rii quant a l'apprecia­
tion de l'etendue de la protection 
de I:). marque, ni quant a la recon­
naissa~ce des marques de service. 

2) Chacun des pays de l'Union 
particuliere se reserve la faculte 
d'appliquer la classification a titre 
de systeme principal ou de sys­
teme auxiliaire. 
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beticallist established in 
French, and vi ce versa; . 

(ii) in the case of any alpha­
betical list established 
pursuant to paragraph 
(6), the serial number 
mentioned in respect of 
the same indication in 
the alphabetical list 
established in English 
or in the alphabetical 
list established In 

French. 

Article 2 

Legal Effect and Use of the 
Classification 

(1) Subject to the requirements 
prescribed by this Agreement, the 
effect of the Classification shall 
be that attributed to it by each 
country of the Special Union. In 
particular, the Classification shall 
not bind the countries of the Spe­
cial Union in respect of either the 
evaluation of the extent of the 
protection afforded to any given 
mark or the recognition of service 
marks .. 

(2) Each of the countries of the 
Special Union reserves the right 
to use the Classification either as 
a principal or as a subsidiary sys­
tem. 

Sprache abgefaßten 
alphabetischen Liste 
hat, und umgekehrt; 

ii) bei einer nach Absatz 6 
aligefaßten alphabeti­
schen Liste die Ord­
nungsnummer, die die­
selbe Bezeichnung in 
der in englischer Spra­
che abgefaßten alpha­
betischen Liste oder in 
der in französischer 
Sprache abgefaßten 
alphabetischen Liste 
hat. 

Artikel 2 

Rechtliche Bedeutung und 
Anwendung der KlassifIkation 

(1 ) Vorbehaltlich der sich aus 
diesem Abkommen ergebenden 
VerpfIichtungen hat die Klassifi­
kation die Wirkung, die ihr jedes 
Land des besonderen Verbandes 
beilegt. Insbesondere bindet die 
Klassifikation die Länder des 
besonderen Verbandes weder 
hinsichtlich der Beurteilung des 
Schutz umfangs der Marke noch 
hinsichtlich der Anerkennung der 
Dienstleistungsmarken. 

(2) Jedes Land des besonderen 
Verbandes behält sich vor, die 
Klassifikation als Haupt- oder 
Nebenklassifikation anzuwenden. 

3) Les administrations compe- (3) The competent Offices of (3) Die zuständigen Behörden 
tentes des pays de l'Union parti- the countries of the Special der Länder des besonderen Ver­
culiere feront figurer dans les Union shall include in the official bandes werden in den Urkunden 
titres et publications officiels des documents and publications relat- und amtlichen. Veröffentlichun­
enregistrements des marques les ing to registracions of marks the gen über die Eintragung von 
numeros des dasses de la classifi- numbers of the dasses of the Marken die Nummern der Klas­
cation auxqu\!lles appartiennent. Classification to which the goods sen der Klassifikation angeben, in 
les produits ou les services po ur or services for which the mark is welche die Waren oder Dienstlei­
lesquels la marque est enregistree. registered belong. ' stungen gehören, für welche die 

4) Le fait qu'une denomination 
figure dans ·Ia liste alphabetique 
n'affecte en rien les droits qui 
pourraient exister sur cette deno­
mination. 

Article 3 

Comi~e d'experts 

1) Il est lnstitue un Comite 
d'experts dans lequel chacun des 
pays de l'Union particuliete est 
represente. 

(4) The fact that a term is 
included in the alphabetical list in 
no way affects any rights which 
might subsist in such a term. 

Article 3 

Committee of Experts 

(1) ACommittee of Experts 
shall be set up in which each 
country of the Special Union 
shall be represented. 

Marke eingetragen ist. 

(4) Die Tatsache, daß eine 
Benennung in die alphabetische 
Liste aufgenommen ist, berührt in 
keiner Weise die Rechte, die an 
dieser Benennung etwa bestehen. 

Artikel 3 

Sachverständigenausschuß 

(1) Es wird ein Sachverständi­
genausschuß gebildet, in dem 
jedes Land des besonderen Ver­
bandes vertreten ist. 
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2) a) Le Directeur general peut 
et, ä la demande du Comite 
d'experts, doit inviter les pays 
etrangers ä l'Union particuliere 
qui SOnt membres de l'Organisa­
tion ou parties a la Convention de 
Paris pour la protection de la pro­
priete industrielle ä se faire repre­
senter par des observateurs aux 
reunions du Comite d'experts. 

b) Le Directeur general invite 
les organisations intergouverne­
mentales specialisees dans le 
dom ai ne des marques dont un au 
moins des pays membres est un 
pays de I'Union particuliere ä se 
faire representer par des observa­
teurs aux reunions du Comite 
d'experts. 

c) Le Directeur general peut et, 
ä la demande du Comite 
d'experts, doit inviter des repre­
sentants d'autres organisations 
intergouvernementales et d'orga­
nisations internationales non gou­
vernementales ä prendre part aux 
discussions qui les interessent. 

3) Le Comite d'experts: 

i) decide des changements 
ä apporter ä la classifi­
cation; 

ii) adresse aux pays de 
l'Union particuliere des 
recommandations . ten­
dant ä faciliter I'utilisa­
tion de la classification 
et ä en promouvoir 
l'application uniforme; 

iii) p~end toutes autres . . 
mesures qUl, sans aVOlr 
d'incidences financieres 
sur le budget de I 'Union 
particuliere ou pour 
l'Organisation, sont de 
nature ä faciliter I'appli­
cation de la classifica­
tion par les pays en 
developpement; 

iv) est habilite ä instituer 
des sous-comites et des 
groupes de travail. 
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(2) (a) The Director General 
may, and, if requested by the 
Committee of Experts, shall, 
invite countries outside the Spe­
cial Union which are members of 
the Organization or party to the 
Paris Convention for the Protec­
tion of Industrial Property to be 
represented by observers at meet­
ings of the Committee of Experts. 

(b) The Director General shall 
invite intergovernmental organi­
zations specialized in the field of 
marks, of which at least one of 
the member countries is a country 
of the Special Union, to be repre­
sented by observers at meetings 
of the Committee of Experts. 

(c) The Director General may, 
and, if requested by the Commit­
tee of Experts, shall~ invite repre­
sentatives of other intergovern­
mental organizations and interna­
tional non-governmental organi­
zations to participate in discus­
sions of interest to them. 

(3) The Committee of Experts 
shall: 

(i) decide on changes m 
the Classification; 

(ii) address recommenda­
tions to the countries of 
the Special Union for 
the purpose of facilitat­
ing the use of the Clas­
sification and promot­
ing its uniform applica­
tion; 

(iii) take· all other measures 
which, without entail­
mg financial implica­
tions for the budget of 
the Special Union or 
for the Organization, 
contribute towards 
facilitating the applica­
tion of the Classifica­
tion by developing 
countries; 

(iv) have the right to estab­
lish subcommittees and 
working groups. 
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(2) a) Der Generaldirektor 
kann und, wenn der Sachverstän­
digenausschuß es beantragt, wird 
Länder außerhalb des besonderen 
Verbandes, die Mitglieder der 
Organisation oder Vertragspar­
teien der Pariser Verbandsüber­
einkunft zum Schutz des gewerb­
lichen Eigentums sind, einladen, 
sich den Sitzungen des Sachver­
ständigenausschusses durch 
Beobachter vertreten zu lassen. 

b) Der Generaldirektor lädt die 
auf dem Gebiet der Marken spe­
zialisierten zwischenstaatlichen 
Organisationen, von deren Mit­
gliedsländern mindestens eines 
dem besonderen Verband ange­
hört, ein, sich in den Sitzungen 
des Sachverständigenausschusses 
durch. Beobachter vertreten zu 
lassen. 

c) Der Generaldirektor kann 
und, wenn der Sachverständigen­
ausschuß es beantragt, wird Ver­
treter anderer zwischenstaatlicher 
und internationaler nichtstaatli­
cher Organisationen einladen, an 
den sie interessierenden Beratun­
gen teilzunehmen. 

(3) Der Sachverständigenaus­
schuß 

i) entscheidet über Abän­
derungen der Klassifi­
kation; 

ii) richtet an die Länder 
des besonderen Verban­
des Empfehlungen, um 
den Gebrauch der Klas­
sifikation zu erleichtern 
und ihre einheitliche 
Anwendung zu för­
dern; 

iii) trifft alle sonstigen 
Maßnahmen, die, ~hne 
finanzielle Auswirkun­
gen auf den Haushalt 
des besonderen Verban­
des oder auf 'die Orga­
nisation zu haben, zur 
Erleichterung der 
Anwendung der Klassi­
fikation durch die Ent­
wicklungsländer beitra­
gen; 

iv) ist berechtigt, Unteraus­
schüsse und Arbeits­
gruppen einzusetzen. 

2 

848 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 5 von 22

www.parlament.gv.at



6 

4) Le comite d'expens adopte 
son reglement interieur. Ce der­
nier donne :lux organisations 
intergouvernementales mention­
nees a l'alinea 2) b) qui peuvent 
apporter une contribution sub­
stantielle au developpement de la 
classification la possibilite de 
prendre part· aux reunions des 
sous-comites et groupes de travail 
du Comite d'experts. 

5) Les propositions de change­
ments a apporter a la classifica­
tion peuvent etre faites par 
l'administration competente de 
tout pays de l'Union particuliere, 
le Bureau international, les orga­
nisations intergouvernementales 
representees au Comite d'experts, 
en vertu de l'alinea 2) b) et tout 
pays ou organisation speciale­
ment invite par le Comite 
d'experts a formuler de teiles pro­
positions. Les propositions sont 
communiquees au Bureau inter­
national, qui les sou met aux 
membres du Comite d'experts et 
aux observateurs au plus tard 
deux mois avant la session du 
Comite d'experts au cours de 
laquelle elles seront examinees. 

6) Chaque pays de l'Union par­
ticuliere dispose d'une voix. 

7) a) Sous rtserve du sous-ali­
nea b), le Comite d'experts prend 
ses decisions a la majorite simple 
des pays de I'Union particuliere 
representes et votants. 

b) Les decisions relatives a 
l'adoption des modifications a 
apporter a la classification sont 
prises a la majorite des quatre cin­
quiemes des pays de l'Union par­
ticuliere representes et votants. 
Par modification, il faut entendre 
tout transfert de produits ou de 
services d'une dasse a une autre, 
ou la creation· de toute nouvelle 
classe. 

c) Le reglement interieur vise a 
l'alinea 4) prevoit que, sauf cas 
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(4) The Committee of Expens 
shall adopt its own rules of proce­
dure. The latter shall provide for 
the possibility of participation in 
!lleetings of the subcommittees 
and working groups of the Com­
mittee of Experts by those inter­
governmental organizations 
referred 10 in paragraph (2) (b) 
which can make a substantial 
contribution to the development 
of the Classification. 

(4) Der Sachverständigenaus­
schuß gibt sich eine Geschäfts­
ordnung. Darin wird den in 
Absatz 2 Buchstabe b bezeichne­
ten zwischenstaatlichen Organi­
sationen, die zur Weiterentwick­
lung der Klassifikation maßgeb­
lich beitragen können, die Mög­
lichkeit eingeräumt, an den Sit­
zungen der Unterausschüsse und 
Arbeitsgruppen teilzunehmen. 

(5) Proposals for changes in (5) Vorschläge für Abänderun-
the Classification may be made gen in der Klassifikation können 
by the competent Office of any von der zuständigen Behörde 
country of the Special Union, the jedes Landes des besonderen Ver­
International Bureau, any inter- bandes, vom Internationalen 
governmental organization repre- Büro, von jeder nach Absatz 2 
sented in the Committee of Buchstabe b im Sachverständigen­
Experts pursuant to paragraph (2) ausschuß vertretenen zwischen­
(b) and any country or organiza- .. staatlichen Organisation und von 
tion specially invited by the Com- jedem Land oder jeder Organisa­
mittee of Experts to submit such tion, das oder die vom Sachver­
proposals. The proposals shall be ständigenausschuß eigens dazu 
communicated to the Interna- aufgefordert worden ist, unter­
tional Bureau, which shall submit breitet werden. Die Vorschläge 
them to the members of the Com- werden dem Internationalen Büro 
mittee of Experts and to the übermittelt, das sie den Mitglie­
ob servers not later than two dern des Sachverständigenaus­
months before the session of the schusses und den Beobachtern 
Committee of Experts at which spätestens zwei Monate vor der 
the said proposals are to be con- Tagung des Sachverständigenaus­
sidered. schusses, in deren Verlauf sie 

(6) Each country of the Special 
Union shall have one vote. 

(7) (a) Subject to sub paragraph 
(b), the decisions of the Commit­
tee of Experts shall require a sim­
ple majority of the countries of 
the Special Union represented 
and voting. 

(b) Decisions concerning the 
adoption of amendments to the 
Classification shall require a 
majority of four-fifths of the 
countries of the Special Union 
represented and voting. "Amend­
ment" shall me an any transfer of 
goods or services from one dass 
to another or the creation of any 
new dass. 

(c) The rules of procedure 
referred to in paragraph (4) shall 

geprüft werden sollen, unterbrei­
tet. 

(6) Jedes Land des besonderen 
Verbandes verfügt über eine 
Stimme. 

(7) a) Vorbehaltlich des Buch­
stabens b faßt der Sachverstän­
digenausschuß seine Beschlüsse 
mit einfacher' Mehrheit der ver­
tretenen und abstimmenden Län­
der des besonderen Verbandes. 

b) Beschlüsse üb~r die 
Annahme von Änderungen der 
Klassifikation bedürfen einer 
Mehrheit von vier Fünf tein der 
vertretenen und abstimmenden 
Länder des besonderen Verban­
des. Als Änderung ist jede Über­
führung von Waren oder Dienst­
leistungen aus einer Klasse in eine 
andere oder jede Bildung einer 
neuen Klasse anzusehen. 

c) Die in Absatz 4 genannte 
Geschäftsordnung sieht, außer in 
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speclaux, les modifications de la 
classification sont adoptees :l la 
fin de periodes determinees; le 
Comite d'expertS fixe la longueur 
de chaque periode. 

8) L'abstention n'est pas consi­
deree comme un vote. 

Article 4 

Notification, entree en vigueur et 
publication des changements 

1) Les changements decides par 
le Comite d'experts, de meme que 
les recommandations du Comite 
d'experts, sont notifiesaux admi­
nistrations competentes des pays 
de l'Union particuliere par le 
Bureau international. Les modifi­
cations entrent en vigueur six 
mois apres la date de l'envoi de la 
notification. T out autre change­
ment entre en vigueur :l la date 
que fixe le Comite d'experts au 
moment ou le changement est 
adopte. 

2) Le Bureau international 
incorpore dans la classification les 
changements entres en vigueur. 
Ces changements font l'objet 
d'avis pub lies dans les periodiques 
designes par l'Assemblee visee :l 
l'article 5. 

Article 5 

Assemblee de l'Union particuliere 

1) a) L'Union particuliere a 
une Assemblee composee des 
pays qui ont ratifie le present 
Acte ou y ont adhere. 

b) Le Gouvernement de chaque' 
pays est representC par un dele­
gue, qui peut etre assiste de sup­
pleants, de conseillers et 
d'experts. 

c) Les depenses de chaque 
delegation sont supportees par le 
Gouvernement qui l'a designee. 
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provide that, except in special 
cases, amendments to the Classifi­
cation shall be adopted at the end 
of specified periods ; the length of 
each period shall be determined, 
by the Committee of Experts. 

(8) Abstentions shall not be 
considered as votes. 

Article 4 

Notification, Entry Into Force 
and Publication of Changes 

(1) Chariges decided upon by 
the Committee of Experts and 
recommendations of the Commit­
tee of Experts shall be notified to 
the competent Offices of the 
countries of the Special Union by 
the International Bureau. Amend­
ments shall enter into force six 
months after the date of dispatch 
of the notification. Any other 
change shall enter into force ona 
date to be specified by the Com­
mittee of Experts at the time the 
change is adopted. 

(2) The International Bureau 
shall incorporate in the Classifica­
tion the changes which have 
entered into force. Announce­
ments of those changes shall be 
published in such periodicals as 
may be designated by the Assem­
bly referred to in Article 5. 

Article 5 

Assembly of the Special Union 

(1) (a) The Special Union shall 
have an Assembly consisting of 
those countries which have rati­
fied or acceded to this Act. 

(b) The Government of each 
country shall be represented by 
one delegate, who may . be 
assisted by alternate delegates, 
advisors, and experts. 

(c) The expenses of each del­
egation shall be borne by the 
Government which has appointed 
it. 
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besonderen Fällen, vor, daß die 
Annahme von Änderungen der 
Klassifikation am Ende bestimm­
ter Zeiträume erfolgt; die Länge 
jedes Zeitraums wird vom Sach­
verständigen ausschuß festgesetzt. 

(8) Stimmenthaltung gilt nicht 
als Stimmabgabe. 

Artikel 4 

Notifikation, Inkrafttreten und 
Veröffentlichung der 

Abänderungen 

(1) Das Internationale Büro 
notifiziert den zuständigen 
BehÖrden der Länder des beson­
deren Verbandes die vom Sach­
verständigenausschuß beschlosse­
nen Abänderungen sowie die 
Empfehlungen des Sachverstän­
digenausschusses. Die Änderun­
gen treten sechs Monate nach 
dem Zeitpunkt der Absendung 
der Notifikation in Kraft. Jede 
andere Abänderung tritt zu dem 
Zeitpunkt in Kraft, den der Sach­
verständigenausschuß bei der 
Annahme der Abänderung fest­
legt. 

(2) Das Internationale Büro 
nimmt die in Kraft getretenen 
Abänderungen in die Klassifika­
tion auf. Diese Abänderungen 
werden in den Zeitschriften ver­
öffentlicht, die von der in Arti­
kel 5 genannten Versammlung 
bestimmt werden. 

Artikel 5 

Versammlung des besonderen 
Verbandes 

(1) a) Der besondere Verband 
hat eine Versammlung, die sich 
aus den Ländern zusammensetzt, 
die diese Fassung des Abkom­
mens ratifiziert haben oder ihr 
beigetreten sind. 

b) Die Regierung jedes Landes 
wird durch einen Delegierten ver­
treten, der von Stellvertretern, 
Beratern und Sachverständigen 
unterstützt werden kann. 

c) Die Kosten jeder Delegation 
werden von der Regierung getra- . 
gen, die sie entsandt hat. 
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2) a) Sous reserve des disposi- (2) (a) Subject to the provisions (2) a) Die Versammlung, vorC 

tions des articles 3 et 4, l'Assem- of Articles 3 and 4, the Assembly behaltlich der Artikel 3 und 4, 
blee: shall: 

i) traite de toutes les 
questions concernant 
le malntlen et le 
developpement de 

··l'ünion particuliere 
et l'application du 
present Arrange­
ment; 

ii) donne au 
international 

Bureau 
des 

directives concernant 
la preparation des 
conferences de revi­
SIOn, compte etant 
dument tenu des 
observations des pays 
de I'Union particu­
liere qUI n'ont pas 
ratifie le present Acte 
ou n'y ont pas 
adhere; 

iii) examine et approuve 
lei; rapports et les 
activites du Direc-
teur general de 
l'Organisation (ci-
apres denomme «le 
Directeur general») 
relatifs a I'Union par­
ticuliere et lui donne 
toutes directives 
utiles concernant les 
questions de la com­
petence de l'Union 
particuliere; 

iv) arrete le programme, 
adopte le budget 
triennal de I'Union 
particuliere et 
approuve ses 
cqmptes de cloture; 

v) adopte le reglement 
fi~ancier de l'Union 
particulieie; 

vi) ci~e, outre Ie Comite 
d'experts mentionne 
a l' article 3, les 
autres comites 
d'experts et les 
groupes de travail 

(i) deal with all matters 
concerning the main­
tenance and develop­
me nt of the Special 
Union and the imple­
mentation of this 
Agreement; 

(ii) give directions to the 
International Bureau 
concerning the prep­
aration for confer­
ences of revision, due 
account being taken 
of any comments 
made by those coun­
trIes of the Special 
Union which have 
not ratified or 
acceded to this Act; 

(iii) revIew and approve 
the reports and acti­
vities of the Director 
General of the Orga­
nization (hereinafter 
designated as "the 
Director General") 
concerning the Spe­
cial Union, and give 
hirn all necessary 
instructions concer­
nlng matters within 
the competence of 
the Special Union; 

(iv) determine the pro­
gram and adopt the 
triennial budget of 
the Special Union, 
and approve its final 
accounts; 

(v) adopt the finan~ial 
regulatioris of the 
Spec~al Union; 

. (vi) establish, in addition 
to the Committee of 
Experts referred to 
In Article 3, such 
other committees of 
experts and working 

i) behandelt alle Fra­
gen betreffend die 
Erhaltung und die 
Entwicklung des 
besonderen Verban­
des sowIe die 
Anwendung dieses 
Abkommens; 

ii) erteilt dem Interna­
tionalen Büro Wei­
sungen für die V or­
bereitung der Revi-

sionskonferenzen 
unter gebührender 
Berücksichtigung der 
Stellungnahmen der 
Länder des besonde­
ren Verbandes, die 
diese Fassung des 
Abkommens weder 
ratifiziert haben 
noch ihr beigetreten 
sind; 

iii) prüft und billigt die 
Berichte und die 
Tätigkeit des Gene­
raldirektors der 
Organisation (im fol­
genden als "General­
direktor" bezeich­
net) betreffend den 
besonderen Verband 
und erteilt ihm alle 

zweckdienlichen 
Weisungen In Fra­
gen, die In die 
Zuständigkeit des 
besonderen Verban­
des fallen; 

iv) legt das Programm 
fest, beschließt den 

Dreijahres-Haus­
haltsplan des beson­
deren Verbandes 
und billigt seIne 

Rechnungsab­
schlüsse; 

v) beschließt die 
Finanzvorschriften 

des besonderen Ver­
bandes; 

vi) bildet, außer dem in 
Artikel 3 genannten 

Sachverständigen­
ausschuß, die ande­
ren Sachverständi­
genausschüsse und 
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qu'elle juge utiles a 
la realisation des 
objectifs de I'Union 
particuliere; 

vii) decide quels so nt les 
pays non membres 
de l'Union particu­
liere et quelles sont 
les organisations 
intergouvernemen -

tales qui peuvent etre 
admises a ses re­
unions en qualite 
d 'observateurs; 

viii) adopte les modifica­
tions des articles 5 a 
8; 

ix) entreprend toute 
autre action appro­
priee en vue d'attein­
dre les objectifs de 
l'Union particuliere; 

x) s'acquitte de toutes 
autres täches 
qu'implique le pre­
sent Arrangement. 

b) Sur les questions qui interes­
sent egalement d'autres Unions 
administrees par l'Organisation, 
l'Assemblee statue connaissance 
prise de l'avis du Comite de coor­
dination de l'Organisation. 

3) a) Chaque pays membre de 
l'Assemblee dispose d'une voix. 

b) La moitie des pays membres 
de l'Assemblee constitue le quo­
rum. 

c) Nonobstant les dispositions 
du sous-alinea b), si, lors d'une 
session, le nombre des pays repre­
sentes est inferieur a la moitie 
mais egal ou superieur au tiers 
des pays membres de I' Assemblee, 
celle-ci peut prendre des deci­
sions; toutefois, les decisions de 
l'Assemblee, a I'exception de. 
celles qui concernent sa proce­
dure, c ne deviennent executoires 
que lorsque les conditions enon­
cees ci-apres sont remplies. Le. 
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groups as it may 
deern necessary to 
achieve the objec­
tives of the Special 
Union; 

(vii) determine which 
countries not mem­
bers of the Special 
Union and which 

intergovernmental 
and international 

non -governmental 
organizations shall 
be admitted to its 
meetings as observ­
ers; 

(viii) adopt amendments 
to Articles 5 to 8; 

(ix) take any other 
appropriate action 
designed to further 
the objectives of the 
Special Union; 

(x) perform such other 
functions as are 
appropriate under 
this Agreement. 

(b) With respect to matters 
which are of interest also to other 
Unions administered by the 
Organization, the Assembly shall 
make its decisions after having 
heard the advice of the Coordina­
tion Committee of the Organiza­
tion. 

(3) (a) Each country member 
of the Assembly shall have one 
vote. 

(b) One-half of the countries 
members of the Assembly shall 
constitute a quorum. 

(c) Notwithstanding the provi­
sions of subparagraph (b), if, in 
any session, the nu mb er of coun­
tries represented is less than one­
half but equal to or more than 
one-third of the countries mem­
bers of the Assembly, the Assem­
bly may make decisions but, with 
the exception of decisions con­
cerning its own procedure, all 
such decisions shall take eHect 
only if the conditions set forth 
hereinafter are fulfilled. The 
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Arbeitsgruppen, die 
sie zur Verwirkli­
chung der Ziele des 
besonderen Verban­
des für zweckdien­
lich hält; 

vii) bestimmt, welche 
Nichtmitgliedländer 
des besonderen Ver­
bandes, welche zwi­
schenstaatlichen und 
welche internationa­
len nichtstaatlichen 
Organisationen zu 
ihren Sitzungen als 
Beobachterzugelas­
senwerden; 

viii) beschließt Änderun­
gen der Artikel 5 bis 
8; 

ix) nimmt jede andere 
Handlung vor, die 
zur Erreichung der 
Ziele des besonderen 
Verbandes geeignet 
ist; 

x) nimmt alle anderen 
Aufgaben wahr, die 
sich aus diesem 
Abkommen ergeben. 

. b) Über Fragen, die auch für 
andere von der Organisation ver­
waltete Verbände von Interesse 
sind, entscheidet die Versamm­
lung nach Anhörung des Koordi­
nierungsausschusses der Organi­
sation. 

(3) a) Jedes Mitgliedland der 
Versammlung verfügt über eine 
Stimme. 

b) Die Hälfte der Mitgliedlän- . 
der der Versammlung bildet das 
Quorum (die für die Beschlußfä­
higkeit erforderliche Mindest­
zahl). 

c) Ungeachtet des Buchstabens 
b kann die Versammlung 
Beschlüsse fassen, wenn während 
einer Tagung die Zahl der vertre­
tenen Länder zwar weniger als 
die Hälfte, aber mindestens ein 
Drittel der Mitgliedländer der 
Versammlung beträgt;. jedoch 
werden diese Beschlüsse mit Aus­
nahme der Beschlüsse über das 
Verfahren der Versammlung nur 
dann wirksam, wenn die folgen­
den Bedingungen erfüllt sind: 
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Bureau international communi­
que lesdites decisions aux pays 
membres de l'Assemblee qui 
n'etaient pas representes, en les 
invitant a exprimer par ecrit, dans 
un delai de trois mois a compter 
de la date de bdite communica­
tion, leur vote ou leur abstention. 
Si, a l'expiration de ce delai, le 
nombre des pays ayant ainsi 
exprime leur vöte ou leur absten­
tion est au moins egal au nombre 
de pays qui faisait detaut pour 
que le quorum füt atteint lors de 
la session, lesdites decisions 
deviennent executoires, pourvu 
qu'en meme temps la majorite 
necessaire reste acquise. 

d) Sous reserve des dispositions 
de l'artide 8.2), les decisions de 
l'Assemblee sont prises a la majo­
rite des deui tiers des votes 
exprimes. 

e) L'abstention n'est pas consi­
. deree comme un vote. 

f) Un delegue ne peut represen­
ter qu'un seul pays et ne peut 
voter qu'au nom de celui-ci. 

g) Les pays de l'Union particu­
liere qui ne sont pas membres de 
l'Assemblee sont admis a ses reu­
nions en qualite d'observateurs. 

4) a) L'Assemblee se reunit une 
fois tous les trois ans en session 
ordinaire sur convocation du 
Directeur general et, sauf cas 
exceptionnels, pendant la meme 
periode et au meme lieu que 
l'Assemblee generale de l'Organi­
sation. 

b) L'Assemblee se reunit en ses­
sion extraordlnaire sur convoca­
tion adressee par le Directeur 
general, a la demande d'un quart 
des pays membres de l'Assemblee. 

c) L'ordre du jourde chaque 
session est prepare par le Direc­
teur general. 

5) L'Assemblee adopte son 
reglement interieur. 
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International Bureau shall com­
municate the said decisions to the 
countries members of the Assem­
bly which were not represented 
and shall invite them to express in 
writing their vote or abstention 
within aperiod of tree months 
from the date of the communica­
tion. If, at the expiration of this 
period, the number of countries 
having thus expressed their vote 
or abstention attains the number 
of countries which was ladung 
for attaining the quorum in the 
session itself, such decisions shall 
take effect provided that at the 
same time the required majority 
still obtains. 

(d) Subject to the provisions of 
Article 8 (2), the decisions of the 
Assembly shall require two-thirds 
of the votes cast. 

(e) Abstentions shall not be 
considered as votes. 

(f) Adelegate may represent, 
and vote in the name of, one 
country only .. 

(g) Countries of the Special 
Union not members of the 
Assembly shall be admitted to the 
meetings of the latter as observ­
ers. 

(4) (a) The Assembly shall 
meet once in every third calendar 
year in ordinary session upon 
convocation by the Director Gen­
eral and, in the absence of excep­
tional circumstances, during the 
same period and at the same 
pi ace as the' General Assembly of 
the Organization. 

(b) The Assembly shall meet in 
extraordinary session upon con­
vocation by the Director General, 
at the request of one-fourth of 
the countries members of the 
Assembly. 

Das Internationale Büro teilt 
diese Beschlüsse den Mitgliedlän­
dern der Versammlung mit, die 
nicht vertreten waren, und lädt 
sie ein, innerhalb einer Frist von 
drei Monaten vom Zeitpunkt der 
Mitteilung an schriftlich ihre 
Stimme oder Stimmenthaltung 
bekanntzugeben. Entspricht nach 
Ablauf der Frist die Zahl der Län­
der, die auf diese Weise ihre 
Stimme oder Stimmenthaltung 
bekanntgegeben haben, minde­
stens der Zahl der Länder, die für 
die Erreichung des Quorums 
während der Tagung gefehlt 
hatte, so werden die Beschlüsse 
wiksam, sofern gleichzeitig die 
erforderliche Mehrheit noch vor­
handen ist. 

d) Vorbehaltlich des Artikels 8 
Absatz 2 faßt die Versammlung 
ihre Beschlüsse mit einer Mehr­
heit von zwei Dritteln der abge­
gebenen Stimmen. 

e) Stimmenthaltung gilt nicht 
als Stimmabgabe. 

f) Ein Delegierter kann nur ein 
Land vertreten und nur in dessen 
Namen abstimmen. 

g) Die Länder des besonderen 
Verb'andes, die nicht Mitglied der 
Versammlung sind, werden zu 
den Sitzungen der Versammlung 
als Beobachter zugelassen. 

(4) a) Die Versammlung tritt 
nach Einberufung durch den 
Generaldirektor alle drei Jahre 
einmal zu einer ordentlichen 
Tagung zusammen, und zwar, 
abgesehen von außergewöhnli­
chen Fällen, zu derselben Zeit 
und an demselben Ort wie die 
Generalversammlung der Organi­
sation. 

b) Die Versammlung tritt nach 
Einberufung durch den General­
direktor zu einer außerordentli­
chen Tagung zusammen, wenn 
ein Viertel der Mitgliedländer der 
Versammlung es verlangt. 

(c) The agenda of each session c) Die Tagesordnung jeder 
shall be prepared by the Director Tagung wird vom Generaldirek-
General. tor vorbereitet. 

(5) The Assembly shall adopt· (5) Die Versammlung gibt sich 
its own rules of procedure. eine Geschäftsordnung. 
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Article 6 

Bureau international 

1) a) Les täches administratives 
incombant ä. l'Union paniculiere 
sont assurees par le Bureau inter­
national. 

b) En paniculier, le Bureau 
international prepare les reunions 
et assure le secretariat de l'Assem­
blee, du Comite d'experts, et de 
tous autres comites d'expens et 
tous groupes de travail que 
l'Assemblee ou le Comite 
d'experts peut creer. 

c) Le D,irecteur general est le 
plus haut fonctionnaire de 
l'Union paniculiere et la repre­
sente. 

2) Le Directeur general et tout 
membre du personnel designe par 
lui prennent pan, sans droit de 
vote, ä. toutes les reunions de 
l'Assemblee, du Comite d'experts, 
et de tout autre comite d'expens 
ou tout groupe de travail que 
l'Assemblee ou le Comite 
d'expens peut creer. Le Directeur 
general ou un membre du person­
nel designe par lui . est d'office 
secretaire de ces organes. 

3) a) Le Bureau international, 
selon les direetives de l'Assem­
blee, prepare les conferences de 
reVISiOn des dispositions de 
l'Arrangement autres que les arti­
des 5 ä. 8. 

b) Le Bureau international peut 
eonsulter des organisations inter­
gouvernementales et internatio­
nales non gouvernementales sur 
la preparation des conferences de 
reVISiOn. 

e) Le Directeur general et les 
personnes designees par lui pren­
nent part, sans droit de vote, aux 
deliberations dans ces confe­
rences. 

4) Le Bureau international exe­
cute toutes autres täehes qui lui 
sont attribuees. 
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Article 6 

International Bureau 

(1) (a) Administrative tasks 
concerning the special Union 
shall be performed by the Inter­
national Bureau. 

(b) In panicular, the Interna­
tional Bureau shall prepare the 
meetings and provide 'the secre­
tariat of the Assembly, the Com­
mittee of Experts, and such other 
committees of expens and work­
ing groups as may have been esta­
blished by the Assembly or the 
Committee of Experts. 

(c) The Director General shall 
be the chief executive of the Spe­
cial Union and shall represent the 
Special Union. 

(2) The Director General and 
any staff member designated by 
hirn shall participate, without the 
right to vote, in äll meetingsof 
the Assembly, the Committee of 
Experts, and such other commit­
tees of expens or working groups 
as may have been established by 
the Assembly or the Committee 
of Expens. The Direetor General, 
or a staff member designated by 
hirn, shall be ex offieio secretary 
of those bodies. 

(3) (a) The International 
Bureau shall, in accordance with 
the directions of the Assembly, 
make the preparations for the 
conferences of revision of the 
provISIons of the Agreement 
other than Artides 5 to 8. 

(b) The International Bureau 
may consult with intergovern­
mental and international non­
governmentaL organizations con­
eerning preparations for confer­
ences of revision. 

(c) The Director General and 
persons designated by hirn shall 
take part, without the right to 
vote, in the diseussions at those 
conferences. 

(4) The International Bureau 
shall earry out any other tasks 
assigned to it. 
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Artikel 6 

Internationales Büro 

(1) a) Die Verwaltungsaufga­
ben des besonderen Verbandes 
werden vom Internationalen Büro 
wahrgenommen. 

b) Das Internationale Büro 
bereitet insbesondere die Sitzun­
gen der Versammlung und des 

Sachverständigenausschusses 
sowie aller anderen Sachverstän­
digenausschüsse und Arbeitsgrup­
pen, die die Versammlung oder 
der Sachverständigenaussehuß 
bilden kann, vor und besorgt das 
Sekretariat dieser Organe. 

c) Der Generaldirektor ist der 
höchste Beamte des besonderen 
Verbandes und vertritt diesen 
Verband. 

(2) Der Generaldirektor und 
die von ihm bestimmten Mitglie­
der des Personals nehmen ohne 
Stimmrecht teil an allen Sitzun­
gen der Versammlung und des 

Sachverständigenausschusses 
sowie aller anderen Sachverstän­
digenausschüsse oder Arbeits­
gruppen, die die Versammlung 
oder der Sachverständigenaus­
schuß bilden kann. Der General­
direktor oder ein von ihm 
bestimmtes Mitglied des Perso­
nals ist von Amts wegen Sekretär 
dieser Organe. 

(3) a) Das Internationale Büro 
bereitet nach den Weisungen der 
Versammlung die Konferenzen 
zur Revision der Bestimmungen 
des Abkommens mit Ausnahme 
der Artikel 5 bis 8 vor. 

b) Das Internationale Büro 
kann bei der Vorbereitung der 
Revisionskonferenzen zwischen­
staatliche .sowie internationale 
nichtstaatliche Organisationen 
konsultieren. 

c) Der Generaldirektor und die 
von ihm bestimmten Personen 
nehmen ohne Stimmrecht an den 
Beratungen dieser Konferenzen 
teiL 

(4) Das Internationale Büro 
nimmt alle anderen Aufgaben 
wahr, die ihm übertragen werden. 
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Article 7 

Finances 

1) a) L'Union particuliere a un 
budget. 

b) Le budget de l'Union parti­
culiere comprend les recettes et 
les depenses propres a l'Union 
particuliere, sa contribution au 
budget des depenses communes 
aux Unions, ainsi que, le cas 
echeant, la somme mise a la dis­
position du budget de la Confe­
rence de l'Organisation. 

c) Sont considerees comme 
depenses communes, aux Unions 
les depenses qui ne sont pas attri­
buees exclusivement a l'Union 
particuliere mais egalement a une 
ou plusieurs autres Unions admi­
nistrees par l'Organisation. La 
part de l'Union particuliere dans 
ces depenses communes est pro­
portionnelle a I'interet que ces 
depenses presentent pour elle. 

2) Le budget de l'Union parti­
culiere est arrete compte tenu des 
exigences de coordination avee 
les budgets des autres Unions 
administrees par I'Organisation. 

3) Le budget de l'Union parti­
culiere est finance par les res­
sources suivantes: 

i) les contributions des 
pays de l'Union particu­
liere; 

ii) les taxes et sommes 
dues pour les services 
rendus par le Bureau 
international au titre de 
l'Union particuliere; 

iii) le produit de la vente 
des ,publications du 
Bureau international 
concernant I'Union par­
ticuli~re et les droits 
afferents aces publica­
tions; 

iv) les dons, legs et subven­
tions; 

v) les loyers, interets et 
autrd revenus divers. 

848 der Beilagen 

Article 7 

Finances 

(1) (a) The Special Union shall 
have a budget. 

(b) The budget of the Special 
Union shall include the income 
and expenses proper to the Spe­
cial Union, its contribution to the 
budget of expenses common to 
the Unions, and, where appli­
cable, the sum made available to 
the budget of the Conference of 
the Organization. 

(c) Expenses not attributable 
exclusively to the Special Union 
but also to one or more other 
Unions administered by the 
Organization shall be considered 
as expenses common to the 
Unions. The share of the Special 
Union in such common expenses 
shall be in proportion to the inter­
est the Special Union has in them. 

(2) The budget of the Special 
Union shall be established with 
due regard to the requirements of 
coordination with the budgets of 
the other Unions administered by 
the Organization. 

(3) The budget of the Special 
Union shall be financed from the 
following sources : 

(i) contributions of the 
countries of the Special 
Union; 

(ii) fees and charges due 
for services rendered by 
the International 
Bureau in relation to 
the Special Union; 

(iii) sale of, ~r royalties on, 
the publications of the 
International Bureau 
concernmg the Special 
Union; 

(iv) gifts, bequestS, and sub­
ventions; 

(v) rents, 
other 
Income. 

interests, and 
miscellaneous 

Artikel 7 

Finanzen 

(1) a) Der besondere Verband 
hat einen Haushaltsplan. 

b) Der Haushaltsplan des 
besonderen Verbandes umfaßt 
die eigenen Einnahmen und Aus­
gaben des besonderen Verbandes, 
dessen Beitrag zum Haushalts­
plan der gemeinsamen Ausgaben 
der Verbände sdwie gegebenen­
falls den dem Haushaltsplan der 
Konferenz der Organisation zur 
Verfügung gestellten Betrag. 

c) Als gemeinsame Ausgaben 
der Verbände gelten die Ausga­
ben, die nicht ausschließlich dem 
besonderen Verband, sondern 
auch einem oder mehreren ande­
ren von der Organisation verwal­
teten Verbänden zuzurechnen 
sind. Der Anteil des besonderen 
Verbandes an diesen gemeinsa­
men Ausgaben entspricht dem 
Interesse, das der besondere Ver­
band an ihnen hat. 

(2) Der Haushaltsplan des 
besonderen Verbandes wird unter 
Berücksichtigung der N otwen­
digkeit seiner Abstimmung mit 
den Haushaltsplänen der anderen 
von der Organisation verwalteten 
Verbände aufgestellt. 

(3) Der Haushaltsplan des 
besonderen Verbandes umfaßt 
folgende Einnahmen: 

i) Beiträge der Länder des 
besonderen Verbandes; 

ii) Gebühren und Beträge 
fUr Dienstleistungen des 
Internationalen Büros 
im Rahmen des beson­
deren Verbandes; 

iii) Verkaufserlöse und 
andere Einkünfte aus 
Veröffentlichungen des 
Internationalen Büros, 
die den besonderen 
Verband betreffen; 

iv) Schenkungen, Ver-
mächtnisse und Zuwen­
dungen; 

v) Mieten, Zinsen und 
andere verschiedene 
Einkünfte. 
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4) a) Pour determiner sa part 
contributive au sens de l'alinea 3) 
i), chaque pays de l'Union parti­
culiere appartient a la dasse dans, 
laquelle il est' range pour ce qui 
concerne l'Union de Paris pour la 
protection de la proprihe. indus­
trielle, et paie ses contributions 
annuelles sur la base du nombre 
d'unites dhermine pour cette 
dasse dans cette Union. 

b) La contribution annuelle de 
chaque pays de l'Union particu­
liere consiste en un montant dont 
le rapport a la somme totale des 
contributions annuelles au budget 
de l'Union particuliere de tous les 
pays . est le me me que le rapport 
entre le nombre des unites de la 
dasse dans laquelle il est range et 
le nombre total des unites de 
l'ensemble des pays. 

c) Les contributions sont dues 
au premier janvier. de chaque 
annee. 

d) Un pays en retard dans le 
paiement de ses contributions ne 
peut exercer son droit de vote 
dans aucun des organes de 
l'Union particuliere si le montant 
de son arriere est egal ou supe­
rieur a celui des contributions 
dont il est redevable pour les 
deux annees completes ecoulees. 
Cependant, un tel pays peut etre 
autorise a conserver l'exercice de 
son droit de vote au sein dudit 
organe aussi longtemps que ce 
dernier estime que le retard 
resulte de circonstances excep­
tionnelles et inevitables. 

e) Dans le cas OU le budget 
n'est pas adopre avant le debut 
d'un nouvel exercice, le budget de 
l'annee precedente est reconduit 
selon les modalites prevues par le 
reglement financier. 

5) Le montant des taxes et 
sommes du es pour des services 
rendus par le Bureau internatio­
nal au titre de l'Union particuliere 
est fixe par le Directeur general, 
qui fait rapport a l' Assemblee. 
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(4) (a) For the purpose of 
establishing its contribution 
referred to in paragraph (3) (i), 
each country of the Special 
Union shall belong to the same 
dass as it belongs to in the Paris 
Union for the Protection of 
Industrial Property, and shall pay 
its annual contributions on the 
basis of the same number of units 
as is fixed for that dass in that 
Union. 

(b) The annual contribution of 
each country of the Special 
Union shall be an amount in the 
same proportion to the total sum 
to be contributed to the budget of 
the Special Union by all countries 
as the number of its units is to the 
total of the units of all contribut­
ing countries. 

(c) Contributions shall become 
due on the first of January of 
each year. 

(d) A country which is in 
arrears in the payment of its con, 
tributions may not exercise its 
rightto vote in any organ of the 
Special Union if the amount of its 
arrears equals or exceeds the 
amount of the contributions due 
from it for the preceding tWo full 
years. However, any organ of the 
Special Union may allow such a 
country to continue to exercise its 
right to vote in that organ if, and 
as long as, it is satisfied that the 
delay in payment is due to excep­
tional and unavoidable circum­
stances. 

(e) If the budget is not adopted 
before the beginning of a new 
financial period, it shall be at the 
same level as the budget of the 
previous year, as provided in the 
financial regulations. 

(5) The amount of the fees and 
charges due for services rendered 
by the International Bureau in 
relation to the Special Union shall 
be established, and shall be 
reported to the Assembly, by the 
Director General. 

6) a) L'Union particuliere pos- (6) (a) The Special Union shall 
sede un fonds de roul~R!,e,nt have a working capital fund 
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(4) a) Jedes Land des besonde­
ren Verbandes wird zur Bestim­
mung seines Beitrags im Sinne 
des Absatzes 3 Ziffer i in die 
Klasse eingestuft, in die es im 
Pariser Verband zum Schutz des 
gewerblichen Eigentums einge­
stuft iSJ;, und zahlt seine Jahres­
beiträge auf der Grundlage der 
für diese Klasse im Pariser Ver­
band festgesetzten Zahl von Ein­
heiten. 

b) Der Jahresbeitrag jedes Lan­
des des besonderen Verbandes 
besteht aus einem Betrag, der in 
demselben Verhältnis zu der 
Summe der Jahresbeiträge aller 
Länder zum Haushaltsplan des 
besonderen Verbandes steht wie 
die Zahl der Einheiten der Klasse, 
in die das Land eingestuft ist, zur 
Summe der Einheiten aller Län­
der. 

c) Die Beiträge werden am 
1. Januar jedes Jahres fällig. 

d) Ein Land, das mit der Zah­
lung seiner Beiträge im Rück­
stand ist, kann sein Stimmrecht in 
keinem der Organe des besonde­
ren Verbandes ausüben, wenn der 
rückständige Betrag die Summe 
der von ihm für die zwei vorher­
gehenden vollen Jahre geschulde­
ten Beiträge erreicht oder über­
steigt. Jedoch kann jedes dieser 
Organe einem solchen Land 
gestatten, das Stimmrecht in die­
sem Organ weiter auszuüben, 
wenn und solange es überzeugt 
ist, daß der Zahlungsrückstand . 
eine Folge außergewöhnlicher 
und unabwendbarer Umstände 
ist. 

e) Wird der Haushaltsplan 
nicht vor Beginn eines neuen 
Rechnungsjahres beschlossen, so 
wird der Haushaltsplan des V or­
jahres nach Maßgabe der Finanz­
vorschriften übernommen. 

(5) Die Höhe der Gebühren 
und Beträge für Dienstleistungen 
des Internationalen Büros im 
Rahmen des besonderen Verban­
des wird vom Generaldirektor 
festgesetzt, der der Versammlung 
darüber berichtet~ 

(6) a) Der Verband hat einen 
Betriebmittelfonds, der durch 
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constitue par un versement uni­
que effectue par chaque pays de 
I'Union particuliere. Si le fonds 
devient insuffisant, l'Assemblee 
decide de son augmentation. 

b) Le montant du versement 
initial de chaque pays au fonds 
precite ou de sa participation a 
I'augmentation de celui-ci est 
proportionnel a la contribution 
de ce pays po ur I'annee au cours 
de laquelle le fonds est constitue 
ou I'augmentation decidee. 

c) La proportion et les modali­
tes de versement sont arretes par 
I' Assemblee, sur proposition du 
Directeur general et apres avis du 
Comite de coordination de 
l'Organisation. 

7) a) L'Accord de siege conclu 
avec le pays surle territoire 
duquell'Organisation a son siege 
prevoit que, si le fonds de roule­
ment est insuffisant, ce pays 
accorde des avances. Le montant 
de ces avances et les conditions 
dans lesquelles elles sont aCCQf­
dees font l'objet, dans chaque cas, 
d'accords separes entre le pays en 
cause et l'Organisation. 

b) Le pays v'ise au sous-alinea 
a) et l'Organisation ont chacun le 
droit de denoncer I'engagement 
d'accorder des avances moyen­
nant notification par ecrit. La 
denonciation prend effet trois ans 
apres la fin de I'annee au cours de 
laquelle elle a ete notifiee. 

8) La verification des comptes 
est assuree, selon les modalites 
prevues par le reglement finan­
eier, par un ou plusieurs pays de 
I'Union particuliere ou par des 
contröleurs exterieurs, qui sont, 
avec leur consentement, designes 
par l'Assemblee. 

Artide 8 

Modification des artides 5 a8 

1) Des propositions de modifi­
cation des articles 5, 6, 7 et du 
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which shall be constituted by a 
single payment made by each 
country of the Special Union. If 
the fund becomes insufficient, the 
Assembly shall decide to increase 
it. 

(b) The amount of the initial 
payment of each country to the 
said fund or of its participation in 
the increase thereof shall be a 
proportion of the contribution of 
that country for the year in which 
the fund is established or the 
decision to increase it is made. 

(c) The proportion and the 
terms of payment shall be fixed 
by the Assembly on the proposal 
of the Director General and after 
it has heard the advice of theCo­
o~dination Committee of the 
Organization. 

(7) (a) In the headquarters 
agreement concluded with the 
country on the territory of which 
the Organization has its head­
quarters, it shall be provided that, 
whenever the Vforking capital 
fund is insufficient, such country 
shall grant advances. The amount 
of those advances and the condi­
tions onwhich they are gran ted 
shall be the subject of separate 
agreements, in each case, between 
such country and the Organiza­
tion. 

(b) The country referred to in 
sub paragraph (a) and the Organi­
zation shall each have the right to 
denounce the obligation to grant 
advances, by written notification. 
Denunciation shall take effect 
three years after the end of the 
year in which it has been notified. 

(8) The auditing of the 
accounts shall be effected by one 
or more of the countries of the 
Special Union or by external 
auditors, as provided in the finan­
cial regulations. They shall be 
designated, with their agreement, 
by the Assembly. 

Artide 8 

Amendment of Artides 5 to 8 

(1) Proposals for the amend­
ment of Articles 5, 6, 7, and the 

eine einmalige Zahlung jedes 
Landes des besonderen Verban­
des gebildet wird. Reicht der 
Fonds nicht mehr aus, so 
beschließt die Versammlung seine 
Erhöhung. 

b) Die Höhe der erstmaligen 
Zahlung jedes Landes zu diesem 
Fonds oder sein Anteil an dessen 
Erhöhung ist proportional zu 
dem Beitrag dieses Landes für das 
Jahr, in dem der Fonds gebildet 
oder die Erhöhung beschlossen 
wird. . 

c) Dieses Verhältnis und die 
Zahlungs bedingungen werden 
von der Versammlung auf Vor­
schlag des Generaldirektors und 

! nach Äußerung des Koordinie­
rungsausschusses der Organisa­

. tion festgesetzt. 

(7) a) Das Abkommen über 
den Sitz, das mit dem Land 
geschlossen wird, in dessen 
Hoheitsgebiet die Organisation 
ihren Sitz hat, sieht vor, daß die­
ses Land Vorschüsse gewährt, 
wenn der Betriebmittelfonds 
nicht ausreicht. Die Höhe dieser 
Vorschüsse und die Bedingungen 
unter denen sie gewährt werden, 
sind in jedem Fall Gegenstand 
besonderer Vereinbarungen zwi­
schen diesem Land und der 
Organisation. 

b) Das unter Buchstabe a 
bezeichnete Land und die Orga­
nisation sind berechtigt, die Ver­
pflichtung zur Gewährung von 
Vorschüssen durch schriftliche 
Notifikation zu kündigen. Die 
Kündigung wird drei Jahre nach 
Ablauf des Jahres wirksam, in 
dem sie notifiziert worden ist. 

(8) Die Rechnungsprüfung 
wird nach Maßgabe der Finanz­
vorschriften von einem oder meh­
reren Ländern des besonderen 
Verbandes, oder von außenste­
henden Rechnungsprüfern vorge­
nommen, die mit ihrer Zustim­
mung von der Versammlung 
bestimmt werden. 

Artikel 8 

Änderungen der Artikel 5 bis 8 

(1) Vorschläge zur Änderung 
der Artikel 5, 6, 7 und dieses Arti-
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present artiele peuvent etre pre­
sentees par tout pays membre de 
l'Assemblee ou par le Directeur 
general. Ces propositions sont 
communiquees par ce dernier aux 
pays membres de l'Assemblee six 
mois au moins avant d'etre sou­
mises a l'examen de l'Assemblee. 

2) Toute modification des arti­
eies vises a l'alinea 1) est adoptee 
par l'Assemblee. L'adoption 
requiert les trois quarts des votes 
exprimes; toutefois, toute modifi­
cation de l'artiele 5 et du present 

,alinea requiert les quatre cin­
quiemes des votes exprimes. 

3) Toute modification des arti­
eies vises a l'alinea 1) entre en 
vigueur un mois apres la recep­
tion par le Directeur general des 
notifications ecrites d'accepta­
tion, effectuee en conformite avec 
leurs regles constitutionnelles res­
pectives, de la part des trois 
quarts des pays qui etaient mem­
bres de l'Assemblee au moment 
ou la modification a ete adoptee. 
Toute modification desdits arti­
eies ainsi acceptee lie touS les pays 
qui sont membres de l'Assemblee 
au moment OU la modification 
entre en vigueur ou qui en 
deviennent membres a une date 
ulterieure; toutefois, toute modi­
fication qui augmente les obliga­
tions financieres des pays de 
I'Union particuliere ne lie que 
ceux d'entre eux qui ont notifie 
leur acceptation de ladite modifi­
cation. 

Article 9 

Ratification et adhesion; entree 
en vigueur 

1) Chaqm des pays de l'Union 
particuliere qui a signe le present 
Acte peut le ratifier et, s'il ne l'a 
pas signe, peut y adherer. 

2) Tout pays etranger a 
l'Union particuliere, partie i la 
Convention de Paris pour la pro­
tection de la propriete indus­
trielle, peut adherer au present 
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present Article, may be initiated 
by any country member of the 
Assembly, or by the Director 
General. Such proposals shall be 
communicated by the Director 
General to the member countries 
of the Assembly at least six 
months in advance of their con-

, sideration by the Assembly. 

(2) Amendments to the Articles 
referred to in paragraph (1) shall 
be adopted by the Assembly. 
Adoption shall require three­
fourths of the votes cast, provided 
that any amendment to Artiele 5, 
and to the present paragraph, 
shall require four-fifths of the 

I votes cast. 

(3) Any amendment to the 
Articles referred to in paragraph 
(1) shall enter in"to force one 
month after written notifications 
of acceptance, effected in accord­
ance with their respective consti­
tutional processes, have been re­
ceived by the Director General 
from three-fourths of the coun­
tri es members of the Assembly at 
the time it adopted the amend­
ment. Any amendment to the said 
Artieles thus accepted shall bind 
all the countries which are mem­
bers of the Assembly at the time 
the amendment enters into force, 
or which become members 
thereof at a subsequent date, pro­
vided that any 'amendment 
increasing the financial obliga­
tionsof countries of the Special 
Union shall bind only those coun­
tries which have notified their 
acceptance of such amendment. 

Article 9 

Ratification and Accession; Entry 
Into Force 

(1) Any country of the Special 
Union which has signed this Ac! 
may ratify it, and, if it has not 
signed it, may accede to it. 

(2) Any country outside the 
Special Union which is party to 
the Paris Convention for the Pro­
tection of Industrial Property 
may accede to this Act and 
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kels können von jedem Mitglied­
land der Versammlung oder vom 
Generaldirektor vorgelegt wer­
den. Diese Vorschläge werden 
vom Generaldirektor mindestens 
sechs Monate, bevor sie in der 
Versammlung beraten werden, 
den Mitgliedländern der Ver­
sammlung mitgeteilt. 

(2) Jede Änderung der in 
Absatz 1 bezeichneten Artikel 
wird von der Versammlung 
beschlossen. Der Beschluß 
erfordert drei Viertel der abgege­
benen Stimmen; jede Änderung 
des Artikels 5 und dieses Absatzes 
erfordert jedoch vier Fünftel der 
abgegebenen Stimmen. 

(3) Jede Änderung der in 
Absatz 1 bezeichneten Artikel 
tritt einen Monat nach dem Zeit­
punkt in Kraft, zu dem die 
schriftlichen Notifikationen der 
verfassungsmäßig zustande 
l.1ekommenen Annahme des 
Änderungsvorschlags von drei 
Vierteln der Länder, die im Zeit­
punkt der Beschlußfassung über 
die Änderung Mitglied der Ver­
sammlung waren, beim General­
direktor eingegangen sind. Jede 
auf diese Weise angenommene 
Änderung der genannten Artikel 
bindet alle Länder, die im Zeit­
punkt des Inkrafttretens der 
Änderung Mitglied der Ver­
sammlung sind oder später Mit­
glied werden; jedoch bindet die 
Änderung, die die finanziellen 
Verpflichtungen der Länder des 
besonderen Verbandes erweitert, 
nur die Länder, die die Annahme 
dieser Änderung notifiziert 
haben. 

Artikel 9 

Ratifikation und Beitritt; 
Inkrafttreten 

(1) Jedes Land des besonderen 
Verbandes kann diese Fassung 
des Abkommens ratifizieren, 
wenn es sie unterzeichnet hat, 
oder ihr beitreten, wenn es sie 
nicht unterzeichnet hat. 

(2) Jedes dem besonderen Ver­
band nicht angehörende Ver­
tragsland der Pariser Verbands­
übereinkunft zum Schutz des 
gewerblichen Eigentums kann 
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Acte et devenir, de ce fait, pays de 
l'Union particuliere. 

3) Les instruments de ratifica­
ti on et d'adhesion sont deposes 
aupres du Directeur general. 

4) a) Le present Acte entre en 
vigueur trois mois apres que les 
deux conditions suivantes ont ete 
remplies: 

i) six pays ou plus ont 
depose leurs instru­
ments ,de ratification ou 
d'adhesion; 

ii) trois au moins de ces 
pays sont des pays qui, 
a la date a laquelle le 
present Acte est ouvert 
a la signature, sont des 
pays de I'Union particu­
liere. 

b) L'entree en vigueur visee au 
sous-alinea a); est effective a 
I'egard des paysqui, trois mois au 
moins avant ladite entree en 
vigueur, ont depose des instru­
ments de ratification ou d'adhe­
Slon. 

c) A I'egard de tout pays non 
couvert par le sous-alinea b), le 
present Acte entre en vigueur 
trois mois apres la date a laquelle 
sa ratification ou son adhesion a 
ete notifiee par le Directeur gene­
ral, a moins qu'une date poste­
rieure n'ait ete indiquee dans 
l'instrUment de ratification ou 
d'adhesion. Dans ce dernier cas, 
le present Acte entre en vigueur, a 
I'egard de ce pays, a la date ainsi 
indiquee. 

5) La ratification ou I'adhesion 
emporte de plein droit accession a 
toutes les clauses et admission a 
tous les avantages stipules par le 
present Acte. 

6) Apres I'entree en vigueur du 
present Acte, aiJcun pays ne peut 
ratifier un Acte' anterieur du pre­
sent Arrangement ou y adherer. 
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thereby become a country of the 
Special Union. 

(3) Instruments of ratification 
and accession shall be deposited 
with the Director General. 

(4) (a)This Act shall enter into 
force three months after both of 
the following ,conditions are ful­
filled: 

(i) six or more countries 
have deposited their 
instruments of ratifica­
tion or accession; 

(ii) at least three of the said . . 
countnes are countries 
which, on the date this 
Act is opened for signa­
ture, are countries of 
the Special Union. 

(b) The entry into force 
referred to in subparagraph (a) 
shall apply tothose countries 
which, at least three months 
before the said entry into force, 
have deposited instruments of rat­
ification or accession. 

(c) With respect to any country 
not covered by subparagraph (b), 
this Act shall enter into force 
three months after the date on 
which its ratification or accession 
was notified by the Director Gen­
eral, unless a subsequent date has 
been indicated in the instrument 
of ratification or accessioll. In the 
latter case, this Act shall enter 
into force with respect to that 
country on the date thus indi­
cated. 

(5) Ratification or accession 
shall atitomatically entail accept­
ance of all the clauses and amis­
sion to all the advantages of this 
Act. 

(6) After the entry into force of 
this Act, no country may ratify or 
accede to an earlier Ac! of this 
Agreement_ 

dieser Fassung des Abkommens 
beitreten und dadurch ein Land 
des besonderen Verbandes wer­
den. 

(3) Die Ratifikations- und Bei-
trittsurkunden werden . beim 
Generaldirektor hinterlegt. 

(4) a) Diese Fassung des 
Abkommens tritt drei Monate, 
nachdem die folgenden Bedin­
gungen erfüllt sind, in Kraft: 

,i) sechs oder mehr Länder 
haben ihre Ratifika­
tions- oder Beitrittsur­
kunden hinterlegt; 

ii) mindestens drei dieser 
Länder sind Länder, die 
zu dem Zeitpunkt, zu 
dem diese Fassung zur 
Unterzeichnung aufge­
legt wird, Länder des 

. besonderen Verbandes 
sind. 

b) Das Inkrafttreten nach 
Buchstabe a ist für die Länder 
wirksam, die mindestens drei 
Monate vor diesem Inkrafttreten 
Ratifikations- oder Beitrittsur­
kunden hinterlegt haben. 

c) Für jedes Land, das nicht 
unter Buchstabe b fällt, tritt diese 
Fassung des Abkommens drei 
Monate nach dem Zeitpunkt der 
Notifizierung seiner Ratifikation 
oder seines Beitritts durch den 
Generaldirektor in Kraft, sofern 
in der Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunde nicht ein späterer 
Zeitpunkt angegeben ist. In die­
sem Fall tritt diese Fassung des 
Abkommens für das betreffende 
Land zu dem angegebenen Zeit­
punkt in Kraft. 

(5) Die Ratifikation oder der 
Beitritt bewirkt von Re~hts wegen 
die Annahme aller Bestimmungen 
und die Zulassung zu allen Vor­
teilen dieser Fassung des Abkom­
mens. 

(6) Nach dem Inkrafttreten 
dieser Fassung des Abkommens 
kann ein Land frühere Fassungen 
dieses Abkommens nicht mehr 
ratifizieren oder ihnen beitreten. 

848 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)16 von 22

www.parlament.gv.at



Articlel0 

Duree 

Le present Arrangement a la 
meme duree que la Convention 
de Paris pour la protection de la 
propriete industrielle. 

Article 11 

Revision 

1) Le present Arrangement 
peut etre revise periodiquement 
par des conferences des pays de 
l'Union particuliere. 

2) La convocation des confe­
rences de revision est decidee par 
I' Assemblee. 

3) Les articles 5 ä 8 peuvent 
etre modifies soit par une confe­

. rence de revision, soit conforme­
ment ä I'article 8. 

Article12 

Denonciation 

1) Tout pays peut denoncer le 
present Acte par notification 
adressee au Directeur general. 
Cette denonciation emporte aus si 
denonciation . de l'Acte ou des 
Actes anterieurs du present 
Arrangement que le pays qui 
denonce le present Acte a ratifies 
ou auxquels il a adhere et ne pro­
duit son effet qu'ä I'egard du pays 
qui I'a faite, l'Arrangement res­
tant en vigueur et executoire i 
I'egard des autres pays de l'Union 
particuliere. 

2) La denonciation prend effet 
un an apres le jour Oll le Direc­
teur general a re~u la notification. 

3) La faculte de denonciation· 
prevue par le present article ne 
peut etre exercee par. un pays 
avant I'expiration d'un delai de 
cinq ans ä compter de la date ä 
laquelle il est devenu pays de 
l'Union particuliere .. 

Article 13 

Renvoi a l'article 24 de la 
Convention de Paris 

Les dispositions de I'article 24 
de l'Acte de Stockholm de 1967 
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Article 10 

Duration 

This Agreement shall have the 
same duration as the Paris con­
vention for the Protection of 
Industrial Property. 

Article 11 

Revision 

(1) This Agreement may be 
revised from time to time by a 
conference of the countries of the 
Special Union. 

(2) Theconvocation of any 
reVISIOn conference shall be 
decided upon by the Assembly. 

(3) Articles 5 to 8 may be 
amended either by arevision con­
ference or according to Article 8. 

Article 12 

Denunciation 

(1) Any country may denounce 
this Act by notification addressed 
to the Director General. Such 
denunciation shall constitute also 
denunciation of the earlier Act or 
Acts of this Agreement which the 
country denouncing this Act may 
have ratified or acceded to, and 
shall affect only the country mak­
ing it, the Agreement remaining 
in full force and effect as regards 
the other countries of the Special 
Union. 

(2) Denunciation shall take 
effect one year after the day on 
which the Director General has 
received the notification. 

(3) The right of denunciation 
provided by this Article shall not 
be exercised by any country 
before the expiration of five years 
from the date upon which it 
becomes a country of the Special 
Union. 

Article 13 

Reference to Article 24 of the 
Paris Convention 

The provisions of Article 24 of 
the Stockholm Act of 1967 of the 
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Artikel 10 

Geltungsdauer 

Dieses Abkommen hat dieselbe 
Geltungsdauer wie die Pariser 
Verbandsübereinkunft zum 
Schutz des gewerblichen Eigen­
tums. 

Artikel 11 

Revision 

(1) Dieses Abkommen kann 
von Zeit zu Zeit von Konferen­
zen der Länder des besonderen 
Verbandes Revisionen unterzo­
gen werden. 

(2) Die Einberufung einer 
Revisionskonferenz wird von der 
Versammlung beschlossen. 

(3) Die Artikel 5 bis 8 können 
entweder durch eine Revisions­
konferenz oder nach Artikel 8 
geändert werden. 

Artikel 12 

Kündigung 

(1) Jedes Land kann diese Fas­
sung des Abkommens durch eine 
an den Generaldirektor gerichtete 
Notifikation kündigen. - Diese 
Kündigung bewirkt zugleich die 
Kündigung aller früheren Fassun­
gen dieses Abkommens, die das 
kündigende Land ratifiziert hat 
oder denen es beigetreten ist, und 
hat nur Wirkung für das Land, 
das sie erklärt hat; für die übrigen 
Länder des besonderen Verban­
des bleibt das Abkommen In 

Kraft und wirksam. 

(2) Die Kündigung· wird ein 
Jahr nach dem rag wirksam, an 
dem die Notifikation beim Gene­
raldirektor eingegangen ist. 

(3) Das in diesem Artikel vor­
gesehene Kündigungsrecht kann 
von einem Land nicht vor Ablauf 
von fünf Jahren nach dem Zeit­
punkt ausgeübt werden, zu dem 
es Mitglied des besonderen Ver­
bandes geworden ist. 

Artikel 13 

Verweisung auf Artikel 24 der 
Pariser Verbandsübereinkunft 

Die Bestimmungen des Arti-
kels 24 der Stockholmer Fassung 
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de la Conve~tion de Paris po ur la 
protection de la propriete indus­
trielle s'appliquent au present 
Arrangement; toutefois, si ces dis­
positions sont amendees a I'ave­
nir, le dernier amendement en 
date s'applique au present Arran­
gement a I'egard des pays de 
l'Union particuliere qui sont lies 
par cet amendement. 

Article 14 

Signature; langues; fonctions de 
depositaire ; notifications 

1) a) Le present Acte est signe 
en un seul exemplaire original en 
langues franc;:aise et anglaise, les 
deux textes faisant egalement foi, 
et depose aupres du Directeur 
general. 

b) Des textes officiels du pre­
sent Acte sont etablis par le 
Directeur general, apres consulta­
tion des gouvernements interesses 
et dans les.deux mois qui suivent 
la signature du present Acte, dans 
les deux autres langues, l'espa­
gnol et le russe, dans lesquelles, a 
cote des langues visees au sous­
alinea a), ontete signes les textes 
faisant foi de la Convention insti­
tuant l'Organis~tion Mondiale de 
la Propriete Intellectuelle. 

c) Des textes officiels du pre­
sent Acte sont· etablis par le 
Directeur general, apres consulta­
tion des gouvernements interes­
ses, dans les langues allemande, 
arabe, italienne et portugaise, et 
dans les autres langues que 
l'Assemblee peut indiquer. 

2) Le present Acte reste ouvert 
a la signature jiIsqu'au 31 decem­
bre 1977. 

3) a) Le Directeur general cer­
tifie et transmet deux copies du 
texte signe du· present Acte aux 
gouvernements de tous les pays 
de l'Union .particuliere et, sur 
demande, au gouverhement de 
tout autre pays. 
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Paris Conveniion for the Protec­
ti on of Industrial Property shall 
apply to this Agreement, provided 
that, if those provisiofls are 
amended in the future, the latest 
amendment shall apply to this 
Agreement with respect to those 
countries of the Special Union 
which are bound by such amend­
ment. 

Artide 14 

Signature ; Languages; Depositary 
Functions; N otifications 

. (1) (a) This Act shall be signed 
in a single original in the English 
and French languages, both texts 
being equally authentie, and shall 
be deposited with the Director 
General. 

(b) Official texts of this Act 
shall be established by the Direc­
tor General, after consultation 
with the interested Governments 
and within two months from the 
date of signature of this Act, in 
the two other languages, Russian 
and Spanish, in which, together 
with the languages referred to in 
subparagraph (a), authentie texts 
of the Convention Establishing 
the W orld Intellectual Property 
Organization were signed. 

(c) Official texts of this Act 
shall be established by the Direc­
tor General, after consultation 
with the interested Governments, 
in the Arabic, German, Italian 
and Portuguese languages, and 
such other languages as the 
Assembly may designate. 

(2) This Act shall remain open 
for signature until December 31, 
1977. 

(3) (a) The Director General 
shall transmit two copies, certi­
fied by hirn, of the signed text of 
this Act to the Governments of all 
countries of the Special Union 
and, on request, the Government 
of any other country. 

von 1967 der Pariser Verbands­
übereinkunft zum Schutz des 
gewerblichen Eigentums sind auf 
dieses Abkommen anzuwenden; 
falls jedoch diese Bestimmungen 
in Zukunft geändert werden, so 
ist die letzte Änderung auf dieses 
Abkommen für die Länder des 
besonderen Verbandes anzuwen­
den, die durch diese Änderung 
gebunden sind. 

Artikel 14 

Unterzeichnung; Sprachen; 
Aufgaben der 

Hinterlegungsstelle ; 
N otiftkationen 

(1) a)' Diese Fassung des 
Abkommens wird in einer 
Urschrift in englischer und fran­
zösischer Sprache unterzeichnet, 
wobei beide Texte gleichermaßen 
authentisch sind, und beim Gene­
raldirektor hinterlegt. 

b) Amtliche Texte dieser Fas­
sung des Abkommens werden 
vom Generaldirektor nach Bera­
tung mit den beteiligten Regie­
rungen und innerhalb von zwei 
Monaten nach der Unterzeich­
nung dieser Fassung in den bei­
den anderen Sprachen, Russisch 
und Spanisch, erstellt, in denen 
neben den in Buchstabe a 
genannten Sprachen verbindliche 
Texte des Übereinkommens zur 
Errichtung der Weltorganisation 
für geistiges Eigentum unter­
zeichnet wurden. 

c) Amtliche Texte dieser Fas­
sung des Abkommens werden 
vom Generaldirektor nach Bera­
tung mit den beteiligten Regie­
rungen in arabischer, deutscher, 
italienischer und portugiesischer 
Sprache sowie in anderen Spra­
chen erstellt, welche die Ver­
sammlung bestimmen kann. 

(2) Diese Fassung des Abkom­
mens liegt bis zum 31. Dezember 
1977 zur Unterzeichnung auf. 

(3) a) Der Generaldirektor 
übermittelt zwei von ihm beglau­
bigte Abschriften des unterzeich­
neten Textes dieser Fassung des 
Abkommens den Regierungen 
aller Länder des besonderen Ver­
bandes sowie der Regierung jedes 
anderen Landes, die es verlangt. 
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b) Le Directeur general certifie 
et trans met deux copies de toute 
modification du present Acte aux 
gouvernements de touS les pays 
de l'Union particuliere et, sur 
demande, au gouvernement de 
tout autre pays. 

4) Le Directeur general fait 
enregistrer le present Acte aupres 
du Secretariat de l'Organisation 
des Nations Unies. 

5) Le Directeur general notifie 
aux gouvernements de tous les 
pays parties a la Convention de 
Paris pour la protection de la pro­
priete industrielle: 

i) les signatures apposees 
selon I' alinea 1); 

ii) le depot d'instruments 
de ratification ou 
d'adhesion selon I'arti­
c1e9.3); 

iii) la date d'entree en 
vigueur du present Acte 
selon I'article 9.4) a); 

iv) les acceptations des 
modifications du pre­
sent Acte selon I'arti­
c1e 8.3); 

v) les dates auxquelles ces 
modifications entrent 
en vlgueur; 

vi) les denonciations w;:ues 
selon I'article 12. 

En foi de quoi, les soussignes, 
dame nt autorises acette fin, ont 
signe le present Acte. 

Fait a Geneve, le treize mai mil 
neuf cent soixante-dix-sept. 
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(b) The Director General shall 
transmit two copies, certified by 
hirn, of any amendment to this 
Act to the Governments of all 
countries of the Special Union 
and, on request, to the Govern­
me nt of any other country. 

(4) The Director General shall 
register this Act with the Secre­
tariat of the United Nations. 

(5) The Director General shall 
notify the Governments ofall 
countries party to the Paris Con­
ve,ntion for the Protection of 
Industrial Property of: 
. (i) signatures under para-

graph (1); 
(ii) deposits of instruments 

of ratification or acces­
si on under Article 9 (3); 

(iii) the date of entry into 
force of this Act under 
Article 9 (4) (a); 

(iv) acceptances of amend­
ments to this Act under 
Article 8(3); 

(v) the dates on which such 
amendments enter into 
force; 

(vi) denunciations received 
under Article 12. 

In witness whereof, the under­
signed being duly authorized 
thereto, have signed this Act. 

Done at Geneva, this thirteenth 
day of May, onethousand mne 
hundred and seventyseven. 
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b) Der Generaldirektor über­
mittelt zwei von ihm beglaubigte 
Abschriften jeder Änderung die­
ser Fassung des Abkommens den 
Regierungen aller Länder des 
besonderen Verbandes sowie der 
Regierung jedes anderen Landes, 
die es verlangt. 

(4) Der Generaldirektor läßt 
diese Fassung des Abkommens 
beim Sekretariat der Vereinten 
Nationen registrieren. 

(5) Der Generaldirektor notifi­
ziert den Regierungen aller Ver­
tragsländer der Pariser Verbands­
übereinkunft zum Schutz des 
gewerblichen Eigentums 

i) die Unterzeichnungen 
nach Absatz 1; 

ii) die Hinterlegungen von 
Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunden nach 
Artikel 9 Absatz 3; 

iii) den Zeitpunkt des 
Inkrafttretens dieser 
Fassung des Abkom­
mens nach Artikel 9 
Absatz 4 Buchstabe a; 

iv) die Annahme der Ände­
rungen dieser Fassung 
nach Artikel 8 Absatz 3; 

v) die Zeitpunkte, zu 
denen diese Änderun­
gen in Kraft treten; 

vi) die Kündigungen, die 
nach Artikel 12 einge­
hen. 

Zu Urkund dessen haben die 
Unterfertigten, hiezu ordnungs­
gemäß bevollmächtigt, diese Akte 
unterschrieben. 

Geschehen zu Genf am drei­
zehnten Mai neunzehnhundert­
siebenundsiebzig. 
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Information zu den Erläuterungen 

1. Problem und Ziel 

Das Abkomf!1en von Nizza über die Internationale Klassifikation von Waren u~~ Dienstleistungen für 
die Eintragung von Marken wurde zuletzt am 13. Mai 1977 in Genf revidiert. Osterreich, das diesem 
Abkommen angehört (BGBI. Nr. 401/1973), hat die revidierte Fassung am 30. Dezember 1977 unterzeich­
net und beabsichtigt nunmehr die Ratifikation der Genfer Fassung. 

2. Problemlösung 

Durch .. die Genfer Fassung des Abkommens von Nizza wird die "Internationale Klassifikation" nicht 
berührt. Anderungen finden sich jedoch hinsichtlich der Beschlußerfordernisse und des Wirkungsbereichs 
des Sachverständigenausschusses des Abkommens von Nizza sowie hinsichtlich des vorgesehenen Einbe­
zugs der Erläuternden Anmerkungen zur Klasseneinteilung durch ihre Aufnahme als Bestandteil der Klas­
sifikation selbst und durch die Abfassung der "Internationalen Klassifikation" authentisch auch in engli­
scher Sprache. 

3. Kosten 

Durch die Ratifikation der Genfer Fassung des Abkommens von Nizza entsteht keine zusätzliche Bela­
stung des Staatshaushaltes. 
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Erläuterungen 
I. Allgemeiner Teil: 

Das Abkommen von Nizza über die Internatio­
nale Klassifikation von Waren und Dienstleistun-

\ gen für die Eintragung von Marken ist ein gesetz­
ändernder und gesetzesergänzender Staatsvertrag 
und bedarf daher der Genehmigung des National­
rates gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG. Das Abkommen 
hat nicht politischen Charakter und enthält weder 
verfassungsändernde noch verfassungsergänzende 
Bestimmungen. Soweit ,es Normsetzungsbefugnisse 
zwischenstaatlicher Einrichtungen oder ihrer 
Organe vorsieht, finden diese im Art. 9 Abs. 2 
B-VG idF. des BVG BGBt. Nr. 350/1981 ihre Dek­
kung. Alle seine Bestimmungen sind zur unmittel­
baren Anwendung im innerstaatlichen Bereich aus­
reichend determiniert, so daß eine Beschlußfassung 
des· Nationalrates gemäß Art.50 Abs.2 nicht 
erforderlich ist. 

Das Abkommen von Nizza über die Internatio­
nale Klassifikation von Waren und Dienstleistun­
gen für die Eintragung von Marken ist im Jahre 
1957 als Sonderabkommen im Sinne des Artikels 19 
der Pariser Verbandsübereinkunft zum Schutz des 
gewerblichen Eigentums geschlossen worden. 

Österreich ist dem damals als ,,Abkommen von 
Nizza über die Internationale Klassifikation von 
Waren und Dienstleistungen für Fabrik- oder 
Handelsmarken" bezeichneten Vertragswerk am 
30. November 1969 beigetreten (BGBt. Nr: 388 und 
404/1969). Am 18. August 1973 erfolgte der Bei­
tritt Österreichs zu dem nunmehr als "Abkommen 
von Nizza über die Internationale Klassifikation 
von Waren und Dienstleistungen für die Eintra­
gung von Marken" bezeichneten Vertragswerk in 
seiner in Stockholm am 14. Juli 1967 revidierten 
Fassung (BGBt. Nr. 40111973). 

Das Abkommen ist am 13. Mai 1977 in Genf 
neuerlich revidiert worden, und Österreich hat die 
revidierte Fassung am 30. Dezember 1977 unter­
zeichnet. 

, In dem Abkommen nehmen die Vertragsstaaten 
für die Eintragung von Marken eine gemeinsame 
Klassifikation von Waren und Dienstleistungen an. 
Diese "Internationale Klassifikation" hat sich in 
der Praxis bestens bewährt. Sie wird durch die 
Revision des Abkommens selbst nicht verändert. 
Artikel 1 Absatz 5 der revidierten Fassung legt fest, 

daß nunmehr sowohl die Klassifikation selbst als 
auch ihre Änderungen und Ergänzungen in einer 
beim Generaldirektor der Weltorganisation für gei­
stiges Eigentum in Genf hinterlegten Urschrift in 
französischer Sprache (später auch in englischer 
Sprache) enthalten sind. 

Darüber hinaus beinhaltet die revidierte Fassung 
folgende wesentliche Änderungen: 

1. Beschlüsse des SachverStändigenausschusses 
über Änderungen oder Klassifikation bedürfen nicht 
mehr der Einstimmigkeit; damit ist die "Veto-Mög­
lichkeit" eines einzigen Vertragsstaates beseitigt. 
Die Neufassung sieht eine Mehrheitsentscheidung 
vor, wobei jedoch die Mehrheit mit vier Fünf tein 
bewußt hoch angesetzt ist, um die, Stabilität der 
Klassifikation nicht zu gefährden (Art. 3 Abs. 7 
lit. b). 

2. Die Neufassung des Art. 3 läßt im Gegensatz 
zur geltenden Fassung imSachverständigenaus­
schuß weder eine schriftliche Stimmabgabe noch 
eine Stimmrechtsübertragung auf einen anderen 
Staat zu und verstärkt damit die Möglichkeit, 
durch Verhandlungen im Sachverständigenaus­
schuß zu einer einvernehmlichen Auffassung zu 
kommen. 

3. Der Wirkungsbereich des Sachverständigen­
ausschusses ist gegenüber der bisherigen Fassung 
erweitert worden. Er kann nunmehr an die Ver­
bandsländer Empfehlungen richten, "um den 
Gebrauch der Klassifikation zu erleichtern und ihre 
einheitliche Anwendung zu fördern", sowie Maß­
nahmen treffen, die zur Erleichterung der Anwen­
dungder Klassifikation durch die Entwicklungslän­
der beitragen (Art. 3 Abs. 3). 

4. Die Internationale Klassifikation besteht bis­
her aus einer Klasseneinteilung und einer alphabeti­
schen1..iste der Waren und Dienstleistungen. Erläu­
ternde Anmerkungen zur Klasseneinteiluilg, die 
zweckmäßig sind, um die einheitliche Anwendung 
der Klassifikation zu sichern, haben bisher nur in 
rechtlich unverbindlicher Form bestanden. Durch 
die Neufassung des Abkommens wird im Interesse 
einer einheitlichen und leichteren Klassifizierung 
die Beachtung der Erläuternden Anmerkungen 
dadurch verbindlich vorgeschrieben, daß sie: zu 
einem 'Bestandteil der Klasseneinteilung und damit 
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der Klassifikation selbst erklärt werden (Art. 1 
Abs. 2, i). 

·5. Bisher war die KI~ssifikation nur in fra~zösi- . 
scher Sprache abgefaßt. In anderen Sprachen 
bestand die Klassifikation in amtlichen Übersetzun­
gen, die das Internationale Büro der Weitorganisa­
tion für geistiges Eigentum nach Beratung mit den 
Regierungen der betroffenen Vertragsstaaten her­
ausgab. Nunmehr wurde die Klassifikation sowohl 
in französischer als auch in englischer Sprache 
abgefaßt, wobei beide Texte gleichermaßen authen­
tisch sind (Art. 1 Abs. 4). Diese Neuregelung beruht 
darauf, daß ein beachtlicher Kreis von Mitglied­
staaten des Nizzaer Abkommens englischer Spra­
che ist oder diese Sprache im Wirtschaftsleben ver­
wendet, sowie darauf, daß der in Wien im Jahre 
1973 unterzeichnete Vertrag über die internatio­
nale Registrierung von Marken die Hinterlegung 
von Markenanmeldungen in französischer und in 
englischer Sprache vorsieht. 

Durch die Ratifikation des Abkommens entsteht 
. keine zusätzliche Belastung des Staatshaushaltes. 

11. Besonderer Teil: 

Die Änderung nachstehender Artikel des 
Abkommens ist auf der Genfer diplomatischen 
Konferenz beschlossen worden: 

Artikel 1: 
a) der Klasseneinteilung werden 

Erläuternde Anmerkungen 
(Abs. 2 i); 

nunmehr 
beigefügt 

b) bisher durchgeführte und künftige Änderun­
gen und Ergänzungen der Klassifikation wer­
den ausdrücklich als Bestandteile der Klassifi~ 
kation bezeichnet (Abs. 3).; 

c) die Klassifikation ist nunmehr nicht nur in 
französischer, sondern auch in englischer 
Sprache abgefaßt (Abs. 4); 

d) die Klassifikation einschließlich Änderungen 
und Ergänzungen wird beim Generaldirektor 
der Weltorganisation für geistiges Eigentum 
in Genf hinterlegt (Abs. 5). -

Artikel 2 hat nur redaktionelle Änderungen 
erfahren .. 

Artikel 3 regelt die Zulassung von Beobachtern 
im Sachverständigenausschuß (Abs. 2), erweitert 
die Kompetenz des Sachverständigenausschusses 
(Abs.3), der bisher nur über Änderungen und 
Ergänzungen der Klassifikation zu entscheiden 
hatte, und verbessert das Verfahren zur Bewirkung 
von Änderungen und Ergänzungen der Klassifika­
tion, wodurch .eine effektivere Arbeit des Sachver­
ständigenausschusses erzielt werden kann 
(Absätze 5 bis 8). Die Möglichkeit eines schriftli­
chen Votums und des Votums durch Stellvertre­
tung ist abgeschafft worden. 

Artikel 4 regelt klarer und einfacher als bisher 
das Inkrafttreten von Abänderungen der Klassifika­
tion. 

Artikel 9: 

Um zu verhindern, daß die Genfer Fassung des 
Abkommens ausschließlich von anderen Staaten in 
Kraft gesetzt wird als jenen, die schon bisher Mit­
glieder des Abkommens sind, ist in Abs. 4 das 
Erfordernis aufgestellt, daß von den mindestens 
sechs Staaten, die ihre Beitritts- oder Ratifikations­
urkunden hinterlegen, mindestens drei bereits Mit­
gliedstaaten des Abkommens gewesen sind. 

Die Genfer Fassung ist am 6. Feber 1979 in Kraft 
getreten. Die Ratifikation Österreichs wird daher 
gemäß Abs. 4 lit. c drei Monate nach dem Zeit­
punkt der Notifikation der Ratifikation durch' den 
Generaldirektor der Weltorganisation für geistiges 
Eigentum in Kraft treten .. 

Dem Nizzaer Abkommen gehören derzeit 
(Österreich eingeschlossen) 32 Staaten an, davon 
Australien, Benin, Dänemark, Finnland, Irland, 
Monaco, die Niederlande, Norwegen, Schweden, 
Spanien, die CSSR und das Vereinigte Königreich 
bereits in der Genfer Fassung, 

Artikel 11 faßt die Vorschriften über die Revi­
sion des Abkommens präziser. 

Artikel 12 entspricht inhaltlich nahezu gleichlau­
tend dem bisherigen Artikel 13. Der bisherige Arti- . 
kel 12, der die Anwendung früherer Fassungen 
geregelt hat, ist entfallen. 

Artikel 13 entspricht zunächst dem bisherigen 
Artikel 14, dh. er enthält einen Hinweis auf Arti­
kel 24 der Pariser Verbandsübereinkunft, der die 
Anwendbarkeit des Abkommens durch Erklärung 
von Mitgliedstaaten auf Hoheitsgebiete, "für deren 
auswärtige Beziehungen" dieser Mitgliedstaat "ver­
antwortlich ist", ausdehnt.. 

Dem Wunsch der Entwicklungsländer auf 
Abschaffung dieser Möglichkeit hat der neue Arti­
kel 13 durch einen Nachsatz Rechnung getragen, 
wonach sich mögliche Änderungen des Artikels 24 
der Pariser Verbandsübereinkunft auch auf dieses 
Abkommen auswirken. 

Artikel 14 

So wie die Klassifikation ist auch das Abkommen 
selbst - erstmals - in englischer Sprache neben 
wie bisher in französischer Sprache authentisch 
abgefaßt. 

Der vom Generaldirektor der Weltorganisation -
für geistiges Eigentum erstellte deutsche Text ist 
der englischen und französischen Fassung beige­
schlossen. 
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